literary heritage on the whole. The work aims to outline the main trends in this question’s investigation and
possible approaches to systematic analysis.
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BIATBOPEHHA ABTOPCBKOI'O META®OPUYHOI' O
KOHIIEIITOITPOCTOPY B YKPATHCHbKUX MEPEKJIAZIAX
AIIICHI TIPO TAHABATY” T.Y. JOHT ®EJJIO

A.B. Kpueonoc

Y emammi poszenanymo yxpaincoki nepexnaou ,, Iicui npo Tatiasamy” I'Y. Jloneghenno 3 mouxu
30pY eK8ieaneHmHocmi 8iOMBOPEHHS IX MEMAahopuyHoi 0OPA3HOCMI HA KOHYENMYalbHOMY DIGHI.

JocnipkeHHss MeTaOpUYIHOr0 KOHIENITOIPOCTOPY XYIOXHBOIO TBOpPY JOIOMAarae He
JIMIIE NPOCIIIKYBaTH JTUHAMIKY PO3rOPTaHHS XYyHIOXKHBOTO 00pa3y Ta TEKCTOBHUX KOHIEITIB
TBOpY B IIJIOMY, ajie i 3pOOUTH BAXKJMBI BUCHOBKU PO OCOOJHMBOCTI CBITOCHPUHHSTTS Ta
acoliaTUBHO-O0pa3HOTO MHCJIEHHS aBTopa TBOPY, 1, TakUM YWHOM, IOTIMOUTH
MICUXOJIIHI'BICTUYHI acCIeKTH TeKCTOBOI iHTeprperanii. OCKUIBKM OCHOBHOI OCOOJMBICTIO
XyJIO)KHBOT'O HIEPEKIaay € HeOOXIIHICTh BiATBOPEHHS y MepeKiialli, HapiBHi 31 CMUCIOBUMH,
TaKkoX 1 (POpMaNbHUX TEKCTOBHX EJIEMEHTIB, OCOOJMBOrO 3HA4YCHHS HaOyBa€ BiJITBOPEHHS
XyJOKHIX 00pa3iB, IO OYIyIOTHCS Ha OCHOBI OOpa3HOro 3HAYEHHS OKPEMHX CIIB Ta
aCOILIaTUBHOCTI MMCIICHHS, SIKa BHUSBJISETHCS, TOJOBHUM YHHOM, y MeTadOpuiHO-00pa3Hil
CHCTEMI XyJ0KHBOTO TBOPY.

B pamkax Hamoi poOOTH IUTAHYEMO JIOCIIIUTH BiATBOpEHHS MeTa(opuyHOi 00pa3sHOCTI
noemu I.Y. Jlonrdemwio ykpaincekumu nepexnagadamu  O.Onecem, O.Coinoseid,
K.IIImurocekum. Sk merox nociikKeHHS y poOOTi BUKOPHUCTAHO KOHUENTYaIbHUN aHalli3
y TO€IHAHHI 3 TEOpI€0 IHTEpaKlil, METOA CHCTEMHOrO aHalli3y, €JEMEHTH KUIbKiCHOro
aHaizy. AKTyalbHICTh  pOOOTM  BH3HAYa€TbCs  HOBHM3HOK  3aJiHOTO  amapary
JIHTBICTUYHOTO aHai3dy Meradopd Ha KOHLENTYaJIbHOMY pIBHI Ta CHpPOOOI0 TNO€AHATH
MOJIOXKEHHS  MEPeKJIaJO3HABCTBA 1  KOHIENTYAIbHOTO  aHANi3y g JOCHIDKEHHS
nepexIagaubKux TpaHchopmanii Meradopy Ha KOHLENTYaJIbHOMY PiBHI.

XapakTepHUMHU OCOOJMBOCTSIMHM TIOJIaHHS JIHOTAaTHBHOI iH(popMauii y mepexnasni
0.0necst € pO3HECEHHS aBTOPCHKOIO CMHCITY (pO3OMTTS HOro Ha OKpeMi CMHCIIOBI
(GparMeHTH, pO3TalIOBaHI B pI3HUX CTpodax), OMYIIEHHS OJHOIO 3 KOMIIOHEHTIB
OpHI'iHAIBHHUX BJIACHUX Ha3B, L0 YacTO BXKUBAKOTHCS B OpHriHaNi (THIy robin, the Opechee;
bluebird, the Owaissa Tomo), Tomi sk nepexiaau K.I1Imuroscekoro, i ocodmso O.Cornoseid,
CTPYKTYPHO € 3HA4HO OJIIDKYMMHM 10 TeKCTy opurinany. Y nepeknaznax K.IIImuroscskoro ta
0.0Onecs, kpiM TOro, Bi3Ha4aeMo Jieopmaliii 3arabHOr0 CTHIiCTHYHO-EMOTUBHOIO TOHY
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OMoBifi, Hanpukian: like a miserable woman (2, 22) — naue 6aba ma Hikuemua (O.Onecp);
Hemos cmonimus 6aba (K.1Imuroscekuil); cmapa 6ezcuna ncinka (0O.Conoseid); cowardly
old woman (2, 22) — 6aba nonoxnusa (0.0necw); crina cmonimus 6aba (K. I1IMurocekuii);
6oaska 1 asxnuea yeinka (O.Conoseil). BaxmmBoro ocobnusictio nepeknany O.Comnoseit €
YiTKe CTPYKTYpHE Ta CEMaHTHYHE BiJITBOPEHHS MapaJielli3MiB TEKCTy OpHTiHaly (Haiicnalrre
BinTBOpeHux y nepeknani O.Onecst), Hanpuknan: lurid seemed the sky above him, lurid
seemed the earth beneath him (2, 42) — yeopi — 3108icHe HebO, YHU3Y — 3eM]A 3108iCHA
(O.Conogeit); cune nebo, oosea cmexcka — 6ce 30asanocs 3nosichum (K.IIMuroscbkuit);
xmypum nic iomy 30asascs (0.0mecs).

[opiBHATBHUI KOHLENTYa bHUH aHani3 meradop moeMu Ta i YKpalHCHKHUX INEpeKiajiB
HaM¥ 3J[IHCHEHO B paMKaX KOHIICNTyaJlbHUX MojiB ,,CBiT Joaqunn” ta ,Pi3nyHnii cBiT”
[1, 187]. B opuriHam mnoeMu HaiyacTime miguaOTbCs Meradopu3anii KOHIENTH
iHTeIeKTyalbHOI Ta eMOTHBHO-TIOUYITEROI chepu momuuu (3a kopensramu KOHTEMHEP,
OIBMYHE TUIO, PEHOBUHA — deep emotion (2, 109), breathed his sorrow (2, 129). B
paMKax  KoHuenrtyajabHoro mnons ,Di3uuHumi  CBIT®  Big3HAYa€EMO  IHTEHCHUBHY
Metadopuzanio KoHuenty sky / heaven (nepesaxae xopessit ®I3MUYHE TUIO, 30kpema,
32 O3HAaKaMU MaTepiabHOCTI Ta PYHHYBaHHS BHYTPIIIHBOI CTPYKTYpH, IO BimoOpaxae
HaiBHI Mi(osoriuHi ysBJIEHHS NEpBICHUX IUIeMeH — grasping heaven (2, 140), cracked the
sky (2, 152) sun burned the sky (2, 208)). XapakrepHum [yt niakiacy ,,CBiT npupoan” B
OpHMT'iHAII TOEMU € SICKpPaBO BUpPaKEHHMI Meradopu4HHH aHTpornoMopdizM, 30KpeMa,
pociHHOTO CBity (melancholy forest (2, 189), fir-trees sighing (2, 145), plants rejoicing
(2, 195)), TBapuH (KOHBEHIlii{HE HAIIJICHHS MOBHUMHM 3IiOHOCTSAMH Ta NPUIMCYBAHHS Jiif,
00YMOBJICHUX COLIAIBHOIO KyJIbTYporo — whippoorwill complaining (2, 57), bees singing
(2, 201), sturgeon with his war-paint (2, 79)); a TakoXX NPUPOJHUX PEUOBHH, TAKUX SIK
smoke/ mist/ fog, abo water (smoke crowded (2, 180), smile the waters (2, 110)). Taxi x
ob'ekTH mpupoau, SK sun/ moon/ Sstar dYacTimie MeTadOpU3yIOThCS B paMKax
rineponimiunoro kopemsity JXMBA ICTOTA Ha OCHOBI HasBHOCTI BiIYYTTIB Ta OpraHiB
uyrTsl (moon stared at him (2, 88), sun that listens (2, 140)), MaeMO TaKoX 3HaYHHH
BiZICOTOK aHTporioMoppuux Mmeradop (fiery war-trail [of sun] (2, 85), sun benignant (2,
104)). Merapopuunnit xopenst KOHTEMHEP HaifuacTilie BHKOPHCTOBYETHCS IIOMO
KOHUENTIB silence ta darkness/ twilight/ shadow, opHak TeMmpsiBa, KpiM IIbOro, 4acrto
CIpUHMAEThCS aBTOPOM K pedoBMHA abo apredakT, 30Kpema, IikaBuM € meradopuyHe
MOPIBHSHHS TEMPsIBU 3 oxsiroM (robed with darkness as a garment (2, 129),[with darkness
clothed] (2, 130)).

OTXe, BaXJIMBUM JUIS HALIOrO JIOCHI/DKEHHS € BHCHOBOK IIpO aHTporoMopdHe
CHPUHHATTS. aBTOPOM IIPHPOJHOTO CBITY Ta, BIAINOBIIHO, ,,MaTepiaiizawilo” aOCcTpaKTHUX
MOHATH (MOYyTTs, emouii, (i3uyHi CTaHM) 3a JONOMOrol MeTa(OpUYHUX KOPEJATIB
KOHTEMHEP, ®I3UYHE TUI10, APTE®AKT, OF€KT ITPUPOJIU.

B ykpaiHChKUX TIepeKIiaiaX oeMH CIOCTEpiraeMo 3MEHILIEHHS YaCTKH aHTPOIOMOp(HUX
MeTadop KOHLENTYyaJbHOTro 1ojst ,,Di3uuHMi cBiT” — K 32 paXyHOK OIyLIeHHS MeTadop,
TaKk i BHACHIJOK MDKMOBHOI CEMaHTHYHOI acHMETpii, KOJMM KOHOTAIlii MOBH MEpPEKIaTy
1030aBJIeH] aHTPOIIOMETPHYHOIO KOMIIOHEHTY (HampHKian, Ipd Iepekiani Meradopu
departed affliction (2, 148)). Kpim Toro, y mepekiagax JelIO 3MEHIIYEThCS BiICOTOK
Metadop 3 xopemsstom KOHTEMHEP 3a paxyHOK 4acTOro iX OMyIIEHHs depe3 BiAMiHHOCTI
rpaMaTHYHOIrO y3yCy MOB OpUTiHAIY Ta Mepekiay. 3araioMm, Mmaemo 61 meradopy, onymeny
abo nemeradopu3oBaHy yciMa mepekiamadamu. L[i BUMajku MOXHA MOUIMTH Ha TOBHE
omymieHHss Meradop; copoiieHHs MeragopuyHOro Bupady a0 pedepeHra Mertadopu
opurinaiy, nemeradopusauito Bupasy (danced the leaves (2, 169) — 3uas... aucms (1, 165);
3aeepmig Kpye cebe qucmsa (2, 169); 30us... aucms (3, 114)). Ha Hamy nymky, noniOna
OJTHOCTaWHICTh CBIIYMTH NPO O0'€KTHUBHI IEPETyMOBH HEMOXJIMBOCTI BIATBOPEHHS OKPEMHUX
MeTadop OpUTiHALY Y TOETUYHOMY MEpeKIIajli — K CYTO MOBHI (T0xepTBa MeTadhoporo 3au1s
BiITBOpeHHS (aKToNOriyHoi iH(popMauii 3rilHO 3 BUMOraMH PUMH Ta PHUTMIKH), TaK 1
EKCTPAIIHTBICTUYHI (HAIPUKIAJ, MiJCBIIOME BIIUY>KEHHS BiJl HEBJIACTUBOI MOBI MEpEKIIaLy
KOHBEHI[IHHOT MeTahOPHUYHOI KOHOTAIliT OPUTIHAITY).
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Mpuknanom naii o0'ekTHBHMX (akTOpiB NpH BiATBOPEHHI MeTadopuuHOI 00pasHOCTI
opHriHary MoXxyTh OyTH 1 59 meradop opurinaiy, 1o ix yci mepekianadi BiITBOPHIM 3a
JIOTIOMOrOl0  €KBIBAJICHTY Ha pIBHI CEMAaHTHKHM Ta/a00 KOHLENTYaJbHOI CTPYKTypU —
HampukiIan, ©Oa3oBa KOHLeENTyaldbHa Meradopuszalis OO'€KTIB/SBUIL NPUPOIH 32
aHTPOIIOMOP(HOI0 OCHOBOIO MOBHI 3Ai0HOCTI / 3AaTHiCTH 10 KoMyHikaunii / mouyrrs,
emouii (rivulet talking (2, 57) — cmpymouok nooasas conoc (1, 53); cmpymouok sis
pozmosy (2, 57), nomiuok nepexasysas (3, 34); melancholy fir-trees sighing (2, 145) —
sacmyueni ecmepexu, ymiwiarouu simxannam (1, 140), sacmyueni cmepexu simxanu (2, 145),
saneuaneni anuyi cniguymaugo simxaroms (3, 96)); MeradopuuHe CIPUHHATTA Heba K
MatepianbHoro ob'ekra: sun burned the sky (2, 208) — 6oenem nanano neébo (1, 203), neoo
nanano (2, 203), conye 3ananuno uebo (3, 143); broke the sky (2, 153) — noneminu 3 neoa
ckanku (1, 148), na mpicku posouna mnedo (2, 153), Ha ckaiku énaxums posnpucia (3,
102). Binbwicte antpornioMopdHHX MeTadop, 30CepemKEeHUX Ha COLialbHINA AisIIBHOCTI
JIFOJIMHU, TaKOX BIATBOPEHI yciMa INepekiajayaMy 3a JOIOMOIOK €KBIBAICHTHOTO 00pasy:
sturgeon in his armour (2, 76) — [Mime-Hama] 6 6ponio 3akymuii (1, 71), [Mime-Hama] 6
6botiositl 30poi (2, 78), [ocemep] botiosuil y nbozo eupso (3, 47); words do not smite like
war-cubs (2, 90) — cnoso — ye ne 30pos (1, 85), cnoeom e epasuui, K momazaskom (2,
90), 6'ec monip dowkynvuiw cnosa (2, 84).

HeoOxinmHO Takox 3ynmuHUTHCS Ha MeradopaX, aJeKBaTHO IEPEKIaJCHUX 32 YMOBH
4acTKOBOI 00pa3HOi 3aMiHM — MaeMmo 25 mpukianiB Meradop, BIITBOPEHUX yCiMa TphoMa
nepeKiagadaMu 3a JOMOMOTOI0 Pi3HUX 00pasiB: sinks the sun (2, 47) — conye onyckacmocs
(1, 45), conye mone (2, 27), nopuna conye (3, 27); fog goes (2, 23) — myman oaykac (1,
19), myman npoxoous (2, 24); mymanu smeuyms (3, 10) (BUKOPHCTAHO Pi3HI KOMIIOHEHTH
CEeMaHTHKH aHIMIIHCHKOTO JiecoBa pyxy); fell a drowsiness (2, 176) — nopunye y opimomy
(1, 172), niomana tioco opimoma (2,176), oousna iioco opimoma (3, 121); star with fiery
tresses (2, 43) — 3ipka ickpomemna (1, 39), kocu Imkyou (2, 43), komema posnycmuna
xeicm (3, 24) (3aIyd4eHHs JOJATKOBUX CYO'€KTMBHMX KOHOTaliii abo 3BEepHEHHS 0
KOHBEHLiIHOT MeTadoprku MOBH repeknany). HaBeneHi npukiaau cBiI4aTh MpO BaXKIHUBY
POJIb KOHLIENTYaJILHOI'O aHajli3y Meradopu mpu nepekiani, amke Meragopa nepekiany, mo
€ TIOBHUM CEMaHTUYHHM €KBiBaJEHTOM Meradopyd OpHTiHATy, MOXE MaTH IHIIY
KOHIENTYaIbHY CTPYKTYpY, 1 BHACIIIOK LIbOrO BHKJIMKATH y pELUIIi€HTa iHII acoriamii,
HAINpUKIaL: arrow stung (38) — cmpina ykycuna (1, 34), én'anace cmpina (2, 38), cmpinka-
nipka excanuna (3, 21); owls laughing (36) — cosa 3axaunanace (1, 31), coe pecim (2, 36),
coeunuii penem (3, 19); night descended (129) — niuxa obnsena (1, 125), niu ynana (2,
129), niu cxosana y nimomy (3, 85) (BUKOpPUCTaHO Pi3HI KOHOTATH OPUTiHAJIBHOIO 00pasy,
PI3HOIO0 MipOI0 HAONMKEHI JI0 HhOrO Ha KOHIENTYaILHOMY PiBHI)).

SKmo po3raaTH BiATBOPEHHS METa(OPUYHOCTI TEKCTy OpUIiHAIy 3 TOYKH 30py
BEKTOpiB MeTarnoeTnyHoro nucekMa [2], To B nepexnani O.Conoell moMidaeMo elIeMEeHTH
HEOOYKBAJIICTUYHOTO, OHTOJIOTYHOTO TEPeKIaJalbKoro IPOEKTy, 30KpeMa, JeTalbHe
BIZITBOPEHHS OOPa3HOI CTPYKTYPH OpUTiHAJLy, IO HEPiJKO NPHU3BOJMTH O BBEACHHS [0
TEKCTy mepekiaxy Meradop, CTPYKTYpHO Ta CEMAHTHYHO OUIbII 3BHYHUX IS MOBHU
opurinany (enano caiieo (3, 138); euciu naxowyi (3, 129); minamu m'axumu (3, 112);
siokpume cepue (3, 94); npominns... kuoa (3, 79),; cunvrux éimie (3, 43) Tomo).

3aranom, mnepekiaan O. ConoBell BBaXaEMO TakUM, Yy SKOMY SKHaWTO4YHiIIE 3
PO3IJISIHYTHX BapiaHTIB Iepekiiaay BiATBOPEHO OpPUTiHAIBHUN aBTOPCHKUII MeTadopuuHHA
KoHIenTonpoctip. ko posrnsaatu TpaHchopMmarii, Mo IX 3a3Hala KOHLENTyalbHA
CcTpyKTypa MeTadop opurinaiy, To y nepeknani O.Comnoseii 30epexxeno 366 3 537 meradop
opurinany, Toai sik y K.IlImurocekoro — 309, a B O.Onecs — mume 296. Bapiant
nepexnany O.ConmoBeil MICTHUTH TakoX 1 HaHOUIBIIY KiJBKICTh IPUKIAAIB TOBHOTO
nepeiany meradop — 180 (167 y K.IlImuroscekoro ta 165 — B O.Oznecst). 3Ha4HO MeHIIA
4acTOTHICTH JAemeradopuzanii Ta onyuieHHs y nepexnaai O.ConoBell CBIIYUTH IO yBary
nepeKIagayku 10 oOpasHOi CTPYKTYpH OpHMTiHATy Ta YCBIZIOMJIEHHS CMHCIIOBOIO Ta
EMOILIfHOr0 HaBaHTaKCHHS, SIKe Hece B cOOi HaBiTh MOOTUHOKAa MeTadopa OpUTiHAILY Y
KOHTEKCTI 0ro KOHIENTYalIbHOI CTPYKTYpH.
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VYV mepexnani O.ConoBeit MaeMo HaOLIbIIE BHUMAAKIB MOBHOIO 4YH CEMAHTUYHO
€KBIBaJICHTHOTO Iepekiiaay Meragopu TaM, Je iHII Iepekiasadi BIAIMCS 0 OMYIEHHS 41
nemeradopuzanii: with deep emotion (2, 109) — 3 uymmam enubokum (3, 71); moon dying
(140) — smapninui micayw (3, 92); sun set the clouds on fire (2, 208) — conye posnuno
6020Hb Ha xmapu (3, 143) Tomo. OKpeMO BUIUIAEMO MPUKIAAN aAeKBaTHOTO BiJTBOPEHHS
oOpasHux Meradop OpUriHajiy, 10 HaJeXaTh 10 Horo 6a30BUX KOHLENTYaJIbHUX MeTadop:
sun, that listens (2, 140) — eyxame conye (3, 92) (onymenns B O.Onecs, sckpasuii npomins
conyss 'y K.IImuroscekoro); the lightning with his war-cub (2, 171) — [6nauckaeka]
wimopeHe yinkom namouum (3, 116) (6nuckasuys... ceoim yoapom (1, 167); énuckaexa
poszouna exio (2, 171)). Tlepexnagauka TakoX € 3HAYHO YB@KHILIOK JI0 CEMaHTHYHHX
ocobnuBocTelt Metadop opuriHaiy: smoke crowded (2, 180) — kinvysa oumy mosnunucsy (3,
125) (oum xonueascs (1, 176), onymenns B O.Omnecs); river leaped (2, 14) — piuka
nauenyna (3, 4) (nobieau pixu (1, 10), mpemmina piuka (2,14)); smoke beckons (2, 189) —
Kusaromo xinoys oumy (3, 129) (oumox é'emoca (1, 186), kpyxciae oum (2, 190)).

Kpim Toro, BimsHauaemo y mepekiani O.ConoBeli HaliMEHIIWI BIUMB KOHBEHINIHHOL
MeTaOpUKH MOBH HEpeKiIany, IO iHOAI NMPU3BOAUTH A0 CYO'€KTHBHOIO MEPEOCMUCICHHS
YM pO3UIMPEHHs1 00pa3y, Hamnpukian: fell dusk (2, 206) — xunuecs denv y Haoseuip's (3,
141); in the moonlight (2, 32) — cpibnacmumu HUMKAMU, 3A4ENUSUIUCD... MICAYHUL
xumaecs npomins (3, 16); sunshine fell in little patches (2, 163) — npomens opibui ynamxu
s3010mum crinyuum 3epuam naoaau (3, 119); moon looked at them (2, 104) — npomins
Micsaunull kpascs (3, 67); sun dropped from the heaven (2, 38) — conye, nocrusHysuuce Ha
Kpymomy Heb6oc6o0i (3, 35).

VYV mepexnagax K.IllImuroscekoro ta O.Onecs nemeradopH30BaHO MPHOIU3ZHO IO
OJTHAaKOBIH KinbKocTi MeTadop opurinamy, HatoMmicts O.Onech 3Ha4HO YacTille BIAETHCS
no onymenHs (161 mnpuxnax nopiBHsHo 3 142y K.IIImwuroscekoro). 3arajiom,
K.IIImMuroBcekuii npuiiise Oinblly yBary ceMaHTUIl MeTadop, Ta YacTillle PO3LIMPIOE
o0pa3 opurinany, Hanpukian: filled with owe (2, 43) — nosuuii noousy i nowmanu (1, 39);
hate is shadow (2, 104) — cocmpa nepucmo — memui mini (1, 99); dreamy waters (2, 159) —
npumxaugi xeuni, Hasigarouu opimomy (1, 154); drowsy sunshine (2, 27) — 6 cOHHIMm
yapcmei caiea conys (1, 23). OnHak HEOOXITHO 3ayBOXUTH, 1[0 TAKE PO3MIMPESHHS 00pasy
IPYHTYETBCS TIEPEBAKHO HA IEPEOCMUCICHHI HOr0 CEMaHTHYHHX KOMIOHEHTIB TBOPYOIO
yaBOIO Tepeknanada, toai Ak B O.Onecss po3mmMpeHHs o0pa3y BBaXKaeMO OOYMOBJICHUM
LIBUIIE KOHBEHIIIHOIO MeTaQOpHKOI0 Ta (pa3eosoriero MOBH mnepekiany: songs full of
sadness (2, 64) — nicens... nosuux cmymky-myzu (2, 64); heart leaped within him (2, 58) —
cepuye bunocs i peanocsy (2, 59); my heart sings (2, 110) — mpinoue cepye i cnisae (2, 110);
Falls calling (2, 97) — epuminu-eomoninu eodocnaou (2, 98); full of wrath (2, 160) —
posnanuscs somum enuigom (2, 160).

VY nepexnani K.IlImuroscekoro maemo 32 meradopu, BiITBOPEHHX 3a JOIOMOTOKO
IIOBHOTO IepeKyiaay 4u He3HayHoi TpaHcdopmarii oOpasy Tam, ne O.Conoseit Ta O.Onech
BIAJIMCS 10 ommyleHHs yn Meradopusauii (B O.Onecs maemo 27 Takux npukiazis). OmpHak
cepenq 1ux MeTradop HE 3HAXOJUMO SICKpaBUX  aBTOPCbKHX — Meradop  THITy
aHTpornoMopdHUX, 3a BUHATKOM Metadopu sunbeams shot their spears (2, 206), sy nauie
0.0Oneck 3ymMiB OIMCKy4e BIITBOPUTH Y MEpeKIIali — nyckaio conye cmpinu (2, 206), abo x
ananoriunoro nocsraeHHs K.IlImuroBcekoro: sun looked upon them (2, 104) — conue
ousunocy (1, 99) (B O.ConoBeld — nmpomins npobusascsi npomisc aucmam (3, 67); 'y
0.0Onecst — omymieHss1). LlikaBuX NpUKIaAiB OJHOOCIOHOIO €KBIBaJICHTHOI'O BiJTBOPEHHS
MeTaOpUYHMX  acoliamid CEeMaHTHKHM OpUTiHAIy TakoXK MaeMo Hebarato: Yy
K.IIImuroBcekoro — broken are the spells (2, 119) — poz6umo uapu (1, 114) (pemira
nepexiaagavyiB  TpaHcHOpMylOTh 00pa3 IiJl BIUIMBOM KOHBEHILiiHOI Meradopu MOBU
nepeKiay, BXKHBAIOUM AI€CIOBO posgiamu); star melts (2, 115) — 3opa mane (1, 110);
bursting heart (2, 190) — cepue subyxuyno (1, 186) (y pemiti nepexiiagadiB — OMyLICHHS).
B 0.Omecs me MeHIIe eneMeHTIB OyKBaliCTUYHOI iHTeprperallii MetadopuaHOro odpasy
opurinany: darkness fell (185) — nimoma eénana (2, 185); fire was dying (193) — emupas
ozonv nosoni (2, 193) (y K.Imurocekoro ta O.ConoBeli MaeMo nemeradopu3aliiio);
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sunbeams rushed (206) — conue spusaroce (2, 206) (omymeHHs MeradOopu IHIIMMHU
nepexnagadyamu). Hatomicts K.IlIMuroschkuii omyckae, nemeradopusye abo x mignae
3HAQUHUM TpaHcpopMalisM Taki SICKpaBi Ta BaXJIMBI B KOHLENTYaJbHOMY acHeKTi
Metadopu opurinaiy, sik doorways of the heaven (2, 19), insects with war-cry (2, 175),
mosquito sang his war-song (2, 88), sunbeams searched each thicket (2, 206), night shook
off the daylight (2, 182), hungry was the sky (2, 187), earth was famished (2, 187),
[darkness] sacred mantle (2, 130); O.Onech omyckae abo nemeradopusye BUpa3u rivers
shouted (2, 23), streamlets laughed (2, 189), sturgeon with all his war-paint (2, 79), brook
ceased to murmur (2, 63), moon from his ambush (2, 84), footsteps of the thunder (2, 171),
red eyes of the lightning (2, 171), hungry stars (2, 187) Tomo. Y nepexnazni O.Onecs, Ha
Hally JyMKY, [IEpeBaXae Opi€HTALsl Ha JITepaTypHy TpaJuuilo MoBu nepeknany (breathed
his sorrow (2, 29) — sunusas ceoi cmpaxcoanns (2, 29), blood leap to meet thee (2, 110) —
auny s ecim cepyem (2, 110), blazed and flared horizon (2, 58) — cas-eopie o6piii (2, 59),
breath of air (2, 185) — nooux xonody-mopo3y (2, 185), night broad (2, 129) — niu nima (2,
129) Tomo), Toxi sk K.IIIMuroschkuid Oinblle 3Bakae Ha CEMAaHTHKY MOBHU IEpeKiaiy,
HAJIAI0YM MPIOPUTETHICTh CMUCIIOBIH TOYHOCTI mepes MeTa(opuyHO0 0Opa3HICTIO, TAKOXK
aKTHBHO 3aJIydaloud KOHBEHIiHHI MeradopuuHi Bupasu: heart was sad (2, 23) — cepue
cnoguiosanocy cmymxom (1, 19), sent death (2, 93) — cmepms ciss (1, 88), melted souls (2,
63) — 360pyuiyeas oywii (1, 58), hair streamed (2, 25) — wynpuna msznaca (1, 21), cloudy
tresses (2, 43) — eonocca oyine (1, 39), fell the sunshine in little patches (2, 202) — enanu
3aiuuku 3 npominna (1, 199), moon dying (2, 140) — micaya cepnux (1, 135).

OTmxe, po3rysiHYBIIM BiaTBopeHHs Mertadop moemu [.Y. Jlonrdemno ,IlicHs mpo
laitaBaTy” B yKpaiHCBKHX HEpeKiIaiax, poOOMMO BUCHOBOK IIPO TaKi HOro 0COOJIMBOCTI:

1) O.Conogeli — HaiibinpIna yBara 10 MeTaQOpUKH OpUTiHATY; JETAIbHE BiJITBOPEHHS
KOHOTalid Ta acouiamii, TOHKE BIAYYTTS CEMAHTHMYHUX Ta KOHIENTYaIbHHUX AacleKTiB
MeTaOPUYHUX BUpA3iB OpHUTiHATY; BIAYyTHUH BIUIMB MOBH OpHIiHAy; €JIEMEHTH
HeoOyKBali3My Yy HO€IHAHHI 3 iHIUBiIyaJbHUM OOpa3sHUM OaueHHSM Ta PO3LIMPEHHSM,
,;O’KHBJICHHSM” 00pa3iB OpHUTiHAILY;

2) K.IIImuroBcbkuii — crpateris nepekiagada 0a3yeTbcs Ha TOYHILIOMY BiJTBOpPEHHI
CMUCJIOBOrO OOKy OpWriHajy HUIAXOM B)XHMBAHHS KOHBEHLIHHMX BHpPa3iB MOBH IEPEKIIALy
yu jemeradopusaiii; yHUKae ,,0)KMBICHHS 00pa3y B MOBI IEpeKiaay 4d MOpYIICHHS
TpaIUIIifHUX KOHOTAIIi#/ acolialliii MOBH MepeKiay;

3) O.Onecp — BiAYYTHUH BIUIMB JIiTEpaTypHOI Tpaauuil MOBH IeEpeKiaay; HaiOuIbIIa
KUJIBKICTh BHIIAJKIB oOmylieHHs Metadopu abo TpaHcdopmanii meradopuyHoro odpasy
OpHI'iHATy BHACJIJIOK 3BEPHEHHS JI0 KOHBEHLIHHHUX MeTa(op MOBH Mepekiany Tam, Je iHIIi
nepexiazgadi Ha MpPaKTHULI JOBOASTh MOMJIMBICTH TOYHILIOTO BiATBOpeHHS MeTadopu
opHTriHaly.

TakuM YMHOM, BHUINWI CTYIiHb  €KBIBAJEHTHOCTI  BITBOPEHHS aBTOPCHKOIO
MeTadopudHOro KoHuenrompoctopy B mnepeknaai O.ConoBeil miATBepKye Te3y Mpo
MOXIIMBICTh MaKCUMAaJbHOTO HAONM)KEHHS /10 KOHIENTYaIbHOI CTPYKTYPH OpHIiHAIBHOI
MeTaOPUYHOI CUCTEMM HaBiTh B YMOBax IOCTHYHOrO Iepekiaay. BomHouac, HasBHICTH
3HAYHOI KUILKOCTI MeTadop, 0 He MiAaIncs BiATBOPEHHIO B XKOIHOMY 3 IepekiaiB, abo
) OyJnM aleKBaTHO BiITBOPEHI y BCIX Mepekiiafiax, a TAKOX 1HUBIyabHI BiIXUICHHS YCiX
nepexiagavyiB  BiJi 0Opa3sHOi CTPYKTypH OpHIiHANLYy, UIIOCTPYIOTh BIUIMB O0'€KTHBHHUX
MOBHUX (PaKTOPIB Ta OKPECIIOIOTh MEXKI1 MepeKIIalalbKoi iHTepIpeTarii.

SUMMARY

The article deals with metaphor interpretation equivalence on conceptual level in Ukrainian translations of
H.W. Longfellow’s “Song of Hiawatha” .
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3ICTABHUI ACTTIEKT Y MIDKMOBHUMX CTYIIAX I AKTYAJBHI
IMPOBJIEMU HABYAHHSA ITEPEKJIAJY

O.®. Mouap

Y emammi poszenaoaiomuca ocobnueocmi supasicenus yHigepcanbHo20 i HAYIOHATLHO20 Y MOGHl
KapmuHi cimy Ha ocHo8i 00CniodicenHs pazeonoziunux eupasie 3 aexcemoro “dog” / “nec”,
“cobaka” 6 amenilicvkiti ma yYKpaincokiii mosax. Maiouu cnitbhe Oenomamugne 3HAYEHHS,
KOHOmMomugHe Ui  IHOUBIOYANLHO-OYIHIOBANbHE 3HAYEHHA GUPA3I8, WO 6USYAIOMbCA, MOdice
GIOPI3HAMUCL 610 NIOOUHU 00 JIOOUHU, BI0 CYCRIIbCMBA 00 CYCHIlbemEd, 6i0 30e0inbuloco
He2amugHo20 3a0apeneHHs 8 YKPAiHCoKill MO8i, 3 00H020 DOKY, 00 YIIKOM CIPUMAHO20 YU, HABIMD,
HIJICHO-eMOYITIHO20 CIABNIEHHS 8 AH2NIUCHKIL MOGI.

HaBuyaHHs mnepekiagy O3Hada€ pPO3BUTOK IEPEKNIaallbKol KOMIIETEHLii 1 BHKOHYE
3araJbHOJIIHIBICTUYHI 1 3arajJbHOOCBITHI (yHKIII. Y mpoleci nepekiany 3AiHCHIOETbCS He
TIJIBKU J1aJI0T MOB, aJle ¥ KYJbTYPp, IKi BU3HAYAIOTh CrielM(iKy opraHizaiii MUCICHHS Pi3HHUX
MOBHUX KOJIEKTHBIB. 3 OISy Ha II€, BUBUEHHS CYTO HAlliOHAJHHOTO Ta YHIBEPCAIBLHOIO B
MOBaxX 1 KyJbTypax 3aclyrOBye Ha OCOOJIMBO IMHJIBHY yBary sIK HEOOXiJHa IepeayMoBa
e(eKTUBHOT MDXXKYJIBTYPHOI KOMYHiKamii i onTuMizanii nporecy rnepexiasny.

Came TOMy 3iCTaBHMH acmeKT Y JOCIIJDKEHHI Iepeiadi KOHKPETHHX KOHLENTIB, a
BiJITaK 1 KoOpeysilii BIANOBIAHUX JIGKCEM Y PI3HHX MOBaxX €, OE3yMOBHO, BaXXJIMBUM Y
TEOPETUYHOMY 1 NMPAKTUYHOMY IUIAHAX, 30KpeMa IpU BHBYEHHI JIIHIBOKpaiHO3HABCTBA U
HaBYaHHI NepeKiaay, Mo3ask OCOOJMBOCTI MUCIEHHS, Mi3HAHHS i OCBOEHHS JIIOJMHOIO
cBITY W camoi ce0e, YCBIJOMJICHHS CBOrO MiCIi B HBOMY 1 XapakTepHHUX pHUC BIAcHOI
MOBEJIIHKH BiZJOOPa)XaeTHCs IEBHUM YHHOM Y JIEKCHYHOMY CKJIazl KO>kHOT MoBH [1;2].

VY jocnigKeHHI BHXOIUMO 3 TOTO, IO KOHKPETHA HalliOHAIbHa MOBHA KapTHHA CBITY
3aKoyBaja y MOHATTI i JIEKCeMi, MOB’s3aHii 3 HUM, HE TUIBKHM JEHOTAaTUBHUHA KOMIIOHEHT,
ane 1 KOHOTATUBHUH, CTHJICTUYHO-PArMAaTHYHUN KOMIIOHEHT, ILIO JO MEeBHOI Mipu
BiJIJI3€PKAJIIOE CTAaBJICHHS HAPONy, IIEBHUX I'PYN i KOHKPETHOI 0COOM Z0 LIbOTrO, CTEPEOTHI
HAaI[lOHAJILHOI ¥ 1HTUBIyanbHOI MOBeIiHKH [3;4;5;6].

3Bakaroud Ha Te, MO0 KOHOTAIi CJIiB BiOMBAIOTh HAMSICKPABIllli HAIllOHATHLHO-MOBHI
0COONMBOCTI  JIGKCHKH, L€H acleKT Mae€ po3MIaTHCh SK CaMOCTiHMI mapamerp
MDKMOBHOTO CEMAaHTHYHOTO 3icTaBieHHsA. Y 0ararbOX Mpaisgx 3 KOHTPACTHBICTHKU
KOHOTaTUBHUH acCleKT MOBHHMX OJMHHUIb TaK 4YM IHAKIIe BHUCBITIIOETHCS; alieé TYT
JIMIIAETHCS LIe YUMAJIO MUTaHb, [TOB’SI3aHUX SIK 3 BU3SHAYEHHSIM HPHPOIH IHOTO SBHUILA, TaK
i 3 MerToAaukow Horo 3icTaBHOro asamzy [7, 34] i po3poOKOI peKoMeHAalii it
nepexiangaqis[8, 559].

MeToro J0CIiKEHHST € BUABIEHHS MIKMOBHOI TOTOXKHOCTI 1 IEBHUX BiJIMIHHOCTEH 3a
JTOTIOMOT'O0 31CTaBHO-KOHTPACTHBHOTO METONy Ha 0a3i sekcemu “dog” / “nec”, “cobaka’,
11 moXigHWX, (pa3coNOriYHUX BHCIIOBIB Ta 1J1IOM 3 HEIO 1 BHBUCHHS MOXIMBOCTEH iX
nepenayi npy MepeKiajii 3 aHrJiichKoi MOBH Ha YKPATHChKY. Y HHUX JKHBE i IUXa€, CyMye i
pajiie *xuBa JIyla Hapoay, OpraHiuHO HOEIHYEThCS HOro icTopis 1 cydacHicts” [9, 14].

Bubip 00’exTy OOCHTIJDKEHHS 3YMOBICHHH THUM, IO JISKCHYHA KOHOTAIisl SIK MapaMeTp
MDKMOBHOIO  3ICTaBJIeHHS € HEJOCTaTHRO BHMBYEHOIO, a Cepel  pI3HOMaHITTS
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